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Abstract

The first part of this article reviews the diffecers between the Chinese, Korean and Japanese
languages, and explains the importance of Buddhigs in the history of these languages,
especially in the development of written languaigekorea and Japan. Theigyoltradition (a
convention for adding Korean grammatical markerapropriate places to aid the reading of
originally Chinese texts) is then explained withncete examples in three paresamdok
kugyol(transliteratiorkugyo), seokdok kugydtranslationkugyo), andjeomto seokdok-kugyol
(traslationkugyolwith point marks) The latest developments kugyolresearch were seen in
the 2f' century, after the discovery ¥lgasijironin the year 2000, including the detailed point
maps. Some questions concerningjémmto seokdok-kugyale still open.

Keywords

interpretation of Buddhist texts, Korean, classiinése eumdok kugyol, seokdok kugyol,
jeomto kugyol, jeomto

Izvle¢ek

Prvi del¢lanka obravnava razlike med kitajskim, korejskinjaponskim jezikom ter poudarja
pomembnost budistiih besedil v zgodovini omenjenih jezikov, zlasti pblikovanju pisnih
jezikov v Koreji in na Japonskem. V glavnem delalaga tradicijokugyol (konvencijo, po
kateri se dodajajo slowrmi znaki na ustreznih mestih kot potnpri branju prvotno kitajskih
besedil) z dejanskimi primeri v treh delibumdok kugyoltransliteracijskikugyo), seokdok
kugyol (prevajalskikugyo) in jeomto seokdok-kugydprevajalskikugyol z dodajanjem pik)
NajnovejSe v raziskawugyoltradicije je bilo narejeno v tem stoletju, po odkriYugasijironv
letu 2000, npr. Podrobna porazdelitev pik idr. Neka vpraSanja v zvezi jeomto seokdok-
kugyolostajajo odprta.

Klju ¢ne besede

interpretacija budistnih besedil, koref8na, klaséna kitajgina, eumdok kugyokeokdok
kugyol jeomto kugyglijeomto
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1. Introduction (Historical background)

At present, each of the three countries of Easa,AShina, Korea and Japan, has
its own independent writing system. Before the agghtury however, the Korean and
Japanese peoples, though they possessed theimogualges, had no writing systems
of their own. Later, they developed their own wagti systems, based on Chinese
characters. This paper is related to the historyhef development of these writing
systems.

The languages of these three peoples differ. Typcddly speaking, Chinese is an
SVO language but Korean and Japanese are SOV lgegum addition, Korean and
Japanese are different in many respects, and &xsts no concrete theory to prove
that they are related in the sense of European aatipe linguistics.

In general, literature written in Korea falls irttree categories: 1) works written
in the early transcription systems, 2) those wmitt@ hangul and 3) those written in
Chinese. (cf. Encyclopaedia Britannica, Academidgti&u) In this article, we will
concentrate on the first category of Korean wrgirag which the content is typically
Buddhist teachings from 8th century on.

Some Buddhist texts are common to both Korean apénkse. Korean and
Japanese scholars from around the 6th centuryaaeidviere eager to learn from China
in order to unite their peoples. Buddhism was oh¢he strongest means available.
However, the original Buddhist teachings writtenGhinese needed translation and
interpretation into languages which were otherveiseken among people but had no
writing system of their own. It means that the iiptetation of Buddhism coincided
with the formation of the written languages of tapgoples.

The understanding of Kore&ugyoltradition may demonstrate how a nation may
develop devices in order to understand foreign edtan lacking their own writing
system. These devices are characterized by adslittdhphonetic, semantic and
syntactic markers made by brush and ink, as welddes and scratches made by a
stylus on paper.

2. Modern writing systems of China, Korea and Japan

Firstly, we need to examine simple sentences imytsdChinese, Korean and
Japanese to demonstrate how they differ, especsfhtactically. See example
sentences below:

(1) Chinese: #* & ()
ws  ai ni
I tolove you
“I love you.”
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(2) Korean: Y <+ = =3 A}ea) vt}

Na nin . ril sarangha nda
I [topic] you [acc] tolove [ending marker]
“I love you.”

(3) Japanese: FA % bl 2 EL  ET

Watasi wa anata o aisi masu
I [topic] you [acc] tolove [ending marker]
“I love you.”

As we can see, Korean and Japanese sentenceshamesiailar in word order,
SOV, and the functions of particles (or postposiio On the other hand, Chinese has
no such particles, and the word order is SVO.

As for the letters and characters, while the Clinbsve used logographic
characters since around 3000 years B.C., the Japdmaae retained some logographic
Chinese characters which are used today in conibimafth syllabic characters called
kana This Japanese system has developed from theeBthrg on and is generally still
in use. The Koreans today usangul which has developed since the 15th century, a
phonemic alphabet organized into syllabic blocksdgample sentence (2) above and
Figure 1 below).

(col;1tast<t)?1rastnts) sound value ({;e;f;(ra% sound value
B [9, K] } [a]
- [l F [yl
= [d, ] [4]
= Ir. 1 1 [yo]
. [m] - [o]
- [b. p] = [yo]
~ [s] T [u]
© ] T [yu]
- (/4] — [i]
~ [c" | il
7 [K"]
= [t"]

- ("
s [h]

Figure 1 hangul alphabet
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Each block of hangul letters consists of at least ¢f the 24hangulletters {amo
7H}), with at least one each of the 14 consonants ldndowels. These syllabic
blocks can be written horizontally from left to liig as well as vertically from top to
bottom in columns from right to left.

But before the development of thHimngul system, the Koreans started writing
down their language around the 5th century by uSihinese characters. Then they
developed their own transcription systerias', hyangchal and kugyol The present
article examines thkugyolsystem.

3. Kugyol (E&R)

Kugyol has two kinds of meaning. One refers to the letdnich are used in
kugyoltexts. The second refers to textih kugyolletters. In the former caskiigyol
were the Korean markers added to purely Chinesg@ung, 2003). In Korea, when
reading a text written in literary Chinese, therasva convention for adding Korean
grammatical elements at appropriate places toh&iddading of the text. These added
elements were callekugyol In other wordskugyol letters were the devices used to
read and understand Chinese texts (Kim, 2001). llyswmkugyol letter is made by
taking a part of an original Chinese characteriaiglthen slightly changed in form to
form akugyolmarker : ex.!l', 1, = . The principle of the formation ddugyolletters

closely resembles the

e . formation of kana in
S EIEIR| A DR R SRR R Japanese. (See Figure 2
i el Sl e Bl Bl o Sl s B and Figure 3.)
o WA B B
| T2 &% & | & s w
ZoTigR BLF OB doW R B
e HE BB R Looaaa @ Ul B g 20 e 1 :

Figure 2 Seokdok-kugyol

BT BT FF 5 &% letters and original Chinese
RLELT RLE ALY T oMY characters

! \duis an archaic writing system that represents the#n language by using hanja (Chinese characters).
The term idu is used in two senses. It may refervémious systems of representing Korean
phonology through Chinese characters. In this seénhsecludes hyangchal and kugyol writing. In the
narrower sense it refers solely to the system whviat used in official documents.

2Hyangchalis the most highly developed form of Korean traipion in Chinese characters. It can be
found in the vernacular poetry known as hangga.
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Figure 3 Kanaletters and original

L
L

Chinese characters 7 M4 ﬁ} 2 e ’?‘{L
(http://en.wikipedia.org/wiki/Kana) A he| X Ml a7 T T
VW] xR At BV &
The kugyol letters were used to| ¥ % |+ T | M|+ E|F ik
denote grammatical elements anfly |- 4= 7 dg| & k| /
inserted into originally Chinese texts ik L A i
for easier interpretaton amongl’™ /N b |7 R~ kR
Koreans. There are largely two kindg-z 3 I VS ff. A | £
of kugyol texts in Korea. One is s
L =
eumdok  kugyol (=transliteration 3 {PL"E/ A th - & = J
kugyo), the other isseokdok kugyol |7 RLY FWL AL |jlo &
(=translationkugyo); the latter are |ry Fal - F F|x &|F dj»_
older than the former. The oldest tex > —
with  kugyol interpretation s il

Hwaeommuneuiyogyed|#E % S £
% k), the annotation of theHwaeomkyeond . The Korean original of
Hwaeommuneuiyogye lost but a copy has existed in Japan sinc&ttheentury.

There exist many Buddhist sutras in Korea, allheim withkugyolinterpretation
using kugyol letters. Of these, fivaeokdok-kugyotexts are especially important in
kugyol study.® One of the representative texts with kugysl Kuemkwang
myeonggyeon¢®: W #%).> Kuemkwang-myeonggyeoingludesseokdokandjeomto
kugyol We will explain this point in the next chapter.

® Hwaeumkyeon@i %, The Avatasaka Sitra) is one of the most influential Mahayana SutraEadt
Asian Buddhism. The title is rendered in EnglishFemver Garland SutraFlower Adornment Sutreor
Flower Ornament Scripture. The Avataaka Stra describes a cosmos of infinite realms upon realms,
mutually containing one other.

4 These are fiveeokdok kugydkexts.

1) Taebanggwangbul-hwaeomkyeongso/;j & i % i #%0 ), vol. 35: Xylographic book, Presumed to be a
12th century publication.

i m g

2) Taebanggwangbul-hwaeomkyofty 77 i il 52 4), vol. 14. Xylographic book. Presumed to be a late
12th-early 13th century publication.

3) Keumgwangmyeonggyeorfg> ;1 #%), vol. 3. Xylographic book. Presumed to be a 1&¢mtury
publication, and considered to have belonged tosttee category asugasajiron The first and the last
two pages of the volume are assumed to have bagamly a different writer from the rest of thatte

4) Kuyoek-inwanggyong@i i#{ - T-#%) vol. 1. Xylographic book. Only 5 page remain. IRies per page,
and 17 characters per line. Presumed to have betanan the 13th century.

5) Yugasajiron (¥ hififi i Yogicarabhami-sastra), also known adiscourse on the Stages of Yogic
Practiceis the encyclopaedic and definitive text of theg¥ara school of Buddhism. It is thought to have
been composed in India between 300 and 350 CE.20olXylographic book. This book shows the latest
linguistic characteristics among the existBgpkdok-kugyahaterial.

® Kuemkwangmyeonggyeoti@: t: W€, The Suvaraprablisa-sitra) is a Buddhist text of the Mahayana
branch of Buddhism. Its first reading as a coureo®ny was around 660 AD, when the Tang Dynasty of
China and Silla¥i) of Korea had defeated Baekcheiff) of Korea and were threatening Japan.
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In the following sections, we will explain exacthyow the system okugyol

interpretation is organized.

3.1 Eumdok kugyol (=Transliteration kugyol, &8 k)

Let us look at an example etimdok kugydirom theAnalects of Confucius(See

Figure 4)
= Here we can see twaigyolletters. One is~ and the other ig'. The
F7| former has the meaning ‘if in English and the dathas the function of
= interrogative marker. The main characteristic & eiimdok-kugyois the
k7 2 position ofkugyolletters at the end of each phrase or sentenceefsee,
500 the main functions ocfumdok-kugydeetters are case markers and sentence

ending markers.

The eumdok-kygyoletters were used from the end of the Goryo
dynasty (13th century) to the Chosun dynasty (l#f-2@ntury). These
eumdok-kugydiexts were studied only by a handful of people.

v alf Ze 3

>
ki

kel N\
o

<

Figure 4 An example from the Analects

(4a) classical Chinese:

2 [ H <z A M F

tolearn and time, often tolearn it not too glad intdrrogative]
“Is it not pleasant to learn with constant persexee and application?”

(4b) with eumdok-kugyol :

2 Mmoo I #H zr A8 B P

to learn and time, often to learn [l[myen]] not too glad [interrogativey}[a])]
“Is it not pleasant to learn with constant persemee and application?”

(4c) Korean translation:

W s wmE o)s] W md smx ofy @l
tolearn and time, often tolearn if too glad otn [interrogative]
“Is it not pleasant to learn with constant presexee and application?”

® Noneo:fizfi (LUn Y, English: Analect3, also known ashe Analects of Confuciusire considered a
record of the words and acts of the central Chitieis&er and philosopher Confucius and his diseipés
well as the discussions they held. Written durihg Spring and Autumn Period through the Warring
States Period (ca. 475 BCE - 221 BCE).
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3.2 Seokdok-kugyol (=Translation kugyol 8 H &k)

The discovery oKuyeok-inwangkyeonffs %1 %) (See Figure 5, footnote 4,
number 4) which is one afeokdok-kugyadlexts changed the situation in the study of
kugyol This text was found in the temp@hungcheongnamdo seosan mu(igut rd
1 il SCEESE) in 1973. Scholars saw that thaigyol in this text was more
complicated and detailed thaumdok kugyolThe seokdok-kugyokystem has the
following characteristics:

» Kugyolletters are placed not only on the right, but alsahe left side of the
original rows of Chinese text.

* There are some purely syntactic markers which evempronounced (and
they mean “do read”, “skip reading”, “return anddehe skipped part now”

etc.)
» Seokdok-kugyaharkers are introduced to point out the meaninief
original Chinese character and instruct for phaadlti Korean reading.
* Additional markers are introduced for modality, espetc. to be read in
Korean.

Below is an example of Chinese classics read ire&omwithkugyol devices. To
readkugyoltexts, we need to know the following rules:

» kugyolletters on the right side must be read in the firgse,

* kugyolletters on the left side must be skipped in trst phase,

» thereversal mark () is the key of reading and means “go back frora thi
point to thekugyolcharacter on the left side.”

Therefore, one can read from the first purple linehe second purple line in
Figure 5 as below:
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I

b 5N R
|y

é‘}?‘w@ ﬁ &4&\%
R S

e
o

4§

d ot

Figure 5 kuyeok-inwangkyeong

(5a) original text ([ ] marks kugyol letters on tledt side):

Hlx 7 5] to exist, to have (part of verb+perf.+conj.)
ED five

1 x way (gen.)

—4] entire, every

A0 living things (subj.)

“all living things of five directions exist”

(5b) in Korean word order:

TLiE « [s] Five way (gen.)
—1 entire, every
S0 i] living things (subj.)

H x 7 »[s-kya-mys] to exist, to have (part of verb+perf.+conj.)
“all living things of five directions exist”

(5c¢) reconstruction:

FIBCRS Five way (gen.)

—4] entire, every

S living things (subj.)

He7r» to exist, to have (part of verb+perf.+conj.)

“all living things of five directions exist”

(5d) translation in modern Korean:

TLIE Five way (gen.)

—1 entire, every

FEo] living things (subj.)

Sl A ™ to exist, to have (part of verb+perf.+conj.)

“all living things of five directions exist”

When we read this part, we will first meeéf[« 7 »] . In fi[x 7 »], [

represents thkeugyolon the left side, so we do not need to read thikeé first phase of
reading. The firskugyolwhich we read isx. And then we meet! and - . Here -

is a reverse marker. When we meet this marker,hoald go back tofi[ + 7 »]. We
can see the result in (5b). (5a) is the arrangeme@hinese word order but (5b) is the
arrangement in Korean word order. If we just follmdications bykugyoldevices, we

can translate Chinese classics into Korean.

We can read the rest of the text with the same mdeth

< Kuyeokinwangkyeong; 02:01>
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(6a) original text ([ ] marks kugyol letters oretleft side):

TR
ﬁ[tf&‘]
4

B x

—1)

RE0 -
e
ﬁ[tf&‘]
fl 7«
T[é&ll e x]
R
AR

Jzir% .

Also(part of adv.)

to exist, to have (part of verb+perf.+con;.)
five

way (gen.)

entire, every

living things (subj.)

Also(part of adv.)

to exist, to have (part of verb+perf.+con;.)
other directions (gen.)

not (part of neg.+noun+gen.)

can (part of adj.+suf.+mod.)

to count (suf.+dev.)

living things

“Also there are all living things of five directisrand also in other directions there are
uncountable living things”

(6b) in Korean word order ({} marks a character twobe pronounced ini{}):

5 1 [han]
FLIH < [s]
—)
A

H € 7 5 [s-kya-mys]

&~ 1] han]
fb g < [s]

o5/

{Al} x v 7 [homs-hn]
T % 1 e x[an-dji-ns]

£

[ s-kys-mys]

Also (part of adv.)

five way (gen.)

entire, every

living things (subj.)

to exist, to have (part of verb+perf.+conj.)
Also (part of adv.)

other directions (gen.)

to count (suf.+dev.)

can (part of adj.+suf.+mod)

not (part of neg.+noun+gen.)

living things

to exist, to have (part of verb+perf.+conj.)

“Also there are all living things of five directisrand also in other directions there are
uncountable living things”

(6¢) reconstruction:

xE
i3
—1]
FHE T
S A
xE
5
ekt o]
%

AAH

(part of adv.)

five way (gen.)

entire, every

living things (subj.)

to exist, to have (part of verb+perf.+con;.)
Also (part of adv.)

other directions (gen.)

to count (suf.+dev.) can (part of adj.+suf.+mod)
not (part of neg.+noun+gen.)

living things

to exist, to have (part of verb+perf.+con;.)

“Also there are all living things of five directisrand also in other directions there are
uncountable living things”
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(6d) translation in modern Korean:

T Also

FLiE <] five way (gen.)

—1 entire, every

FEo] living things (subj.)

o to exist, to have (part of verb+perf.+conj.)
T also

b 75 <] other directions (gen.)

glotd o }l+= uncountable

FEo] living things

FIA to exist, to have (part of verb+perf.+conj.)

“Also there are all living things of five directisrand also in other directions there are
uncountable living things”

3.3 Jeomto Seokdok-kugyol (Bym-FE:E O &)

This kind of marking was first discovered in 2000 the textYugasajiron(F I
fiiiism, cf. footnote 4, number 5). We have seen that diffekugyol letters mark
various syntactic, morphological and phonetic Helpinterpretation and translation of
the original textJeomtowhich means'point marks to translate into Korean” and are
actually holes and scratches on paper, play the sata as that of thkugyolletters.
Eachjeomto corresponds to onkugyol letter or a group okugyol letters (Chang,
2002).

Becausgeomtois marked with a very sharp pointed pen whichalled astylus
(Figure 6), it is difficult to findjeomto marks for us without special instruments
(Kobayashi 2002)Scopesre used as special instruments to light téxigures 7a, 7b,
7c).

Figure 6 Stylus (reconstruction /
Kobayashi Yoshinori)

"In the year 2000, Kobayashi, a researcher of Jmedtuntentexts (see also footnote 10), found
additional markers which were not made by brushiakdbut made by the use of a stylusvingasajiron
vol 5, 8.
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Figure 7a Scope instruments

Figure 7b Inspecting a text
with scopes on the desk

Figure 7c Enlarged text

When Korean read Chinese characters, they madé lsoled and scratches with a
stylus on paper to read the text more fluently Wwith strict rules. In the following
photos, we can find small holes and scratches.
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~a ~b fra 17b
<Yugasajiron 08 01:06:08> <Yugasajiron 08 01:15:12>
Figure 8 (a) and (b)(characters=. 17 with points and lines) (Lee, 2004)

In Figure 8,ais the original picture anklis a painted picture. If somebody cannot
see holes or scratches, he can get a hint frorarpict We can see points in-a, and
points and lines in by .

Of seokdok-kugydiexts, Keumkwangmyeongkyeofgf. footnote 4, number 3) is
the only text which contains bokugyolletters andeomtomarks. So we can compare
kugyolletters angeomtoby observing th&uemkwangmyeongkyeotext.

T
}:: T - :.I X N = i —
WY = 2 W -

v -1

gAY

Figure 9 The positions of kugyol points

i
y=

As shown in Figure 9, thgeomto seokdok-kugyoinarkers in small dots
correspond to the markers made Kmgyol letters. This may mean that the help for
interpretation of the original text is doubly madke Keumkwangmyeongkyearifjwe
concentrate on the charactér we can find two dots. Two dots are located orridet
side ofii. One is in the upper position, another in the r@rmiosition. These dots
correspond to eaclr and z. = is a coordinating conjunctive marker, andis an
objective marker.

After some research, all possible positiongesimtopoints which correspond to
various syntactic, morphological and phonetic mexrkeere mapped as in Figure 10:
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11:12: 13 - 14: 15 2E=1) AR

21 |22 123 24| 2b

31 |32 .33 34|35 1 oma e
41 | 42 43144 | 45 - . Y g
51 | 52 | 53 | 54 | 55 T

Figure 10 The point map o¥ugasajiron(Chang, 2002)

By looking at existing texts closely, the researsifeund out that approximately
15 additional texts were marked by holes and scesfc

4. The latest findings and open questions

In this section we will examinelwaeommuneuiyogye®f jif 3 3 %5k which is
presumed to be a text from the Silla dynasty (57-BE35 AD). Before examining
Hwaeommuneuiyogyeole need to knowladaiji Fujumonle (3 k=5 # & S0 f
Todai Temple Buddhist Prayers Manuscjipt

Todalji Fujumonlé is an early 9th century Buddhist text and is begiwn as a
valuable resource for Japanese historical lingusists well as Buddhist history. It was
composed some time between 796-830. The manuseaptdesignated as a National
Treasure of Japan in 1938, but destroyed in 194%ds resulting from the war. Only
reproductions remaif.odaiji Fujumonlé is primarily important as a resource for Early
Middle Japanese. It is the oldest example of textem in kanji (Chinese characters)
with katakana(phonetic alphabet) annotations. In addition xhibits many elements
of Old Japanese grammar and vocabulary, as welmamtaining the phonetic
distinction between /kol/ and /ko2/. It also comsaaccounts in several dialects. (cf.
http://en.wikipedia.org/wiki/ ®daiji_Fujumonk)

8 Jinbon Hwaeumkyeon(@% < # £¢) vol. 20: The late 9 AD- the early 10 ABgomam kosemuseum.
Yugasajinror(lﬁﬁ][ll%ﬂiimﬁ%) vol. 3: The first half of 11 ADHorim museum.
Yugasajinron(X ffili i5) vol. 5, 8: The first half of 11 ADSeomam kosemuseum.

Jubon Hwaeum kyeon@d# A # i #%) vol. 6, 22, 36, 57: The late 11 BC or The eary BC, Seomam
koseomuseum.

Jubon Hwaeum kyeor(¢fl A 3E ) vol. 31, 34: The late 11 BC- the early 12B@rim museum.
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This important text was actually written on theeme of an
older text, Hwaeommuneuiyogyeowritten by a Silla monk,
P’yonwon) in the early 8th century. The latter is of intren the
context ofjeomto kugyolHwaeommuneuiyogyedlas points and
lines made by brush (Kobayashi, 2002). Teemto points and
lines on this text must have been made in latec8thury. Since a
very similar method of interpretation and translatiof Buddhist
texts exists in Japan and in Japanesekinéensystend), scholars
did not know in which country the marks were made,in Korea
or in Japan, or at which time the text was impottedapan from
the Korean peninsula. The scholars are also veiguziabout the
identity of the writerP’yonwonand if he was Korean or Japanese.

But Kobayashi (2002) insists that the points amédiin the
text Hwaeummuneuiyogyeaire to be read in Korean. How this
text can be read in Korean is shown below.

Figure 11 Hwaeom muneui yogyeol

Hwaeommuneuiyogyeol text:

(7a) original text with jeomto:

AN [23¢)] P [33¢)]

six articles (top.) four volumes (declarative)
“Six articles ard (written) in four volumes”

(7b) Korean interpretation with kugyol letters:
Ay PU( ) |

six articles (top.) four volumes (copula) (declass)
“Six articles ard (written) in four volumes”

(7c) reconstruction:

AY. Vuol ot

six articles (top.) four volumes (copula) (dectae)
“Six articles ard (written) in four volumes”

(7d) translation in modern Korean:

AT VU o]

six articles (top.)  four volumes (copula) (deakive)
“Six articles ard (written) in four volumes”

The point in the characte;, made by red ink, represents a subject (or topic)

marker. But this text can be read in Japanese, The. important point in this

® Kunten Guiding markers for rendering Chinese classits dapanese.
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discussion is that the syntax markers (for exantpke subject marker) are common to
both languages and in reading it may be pronouitrcEdrean or Japanese.

Because Japanese syntax is similar to Korean syintaxany respects, it is
difficult to decide if it is a Korean text or a Jay@se text.

However, Kobayashi (2002) insists thddvaeommuneuiyogye@ a Korean text
because:

* Its point map is similar to the point map of thehl@entury Korean
Hwaeomkyong(Figure 12)

* We can find subject/topic markershktwaeommuneuiyogyediut there are no
subject markers in Japanese texts before 8th gentur

.‘* = B, £ |
-~ J’ 4 ; i i =
| 7 1) A
A SEENL -
(Kim 2003) (Park 2006)
Hwaeommuneuiyogyeol Hwaeomkyeong

Figure 12 Point map of Hwaeommuneuiyogyeol and Hwaeomkyeong

Since Korean and Japanese are similar to each, tieefollowing questions still
remain open:

* Who made these points and lines and when?
* Inwhat language did they read these texts?
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